Literatura española

Segundo de bachillerato

La transición de la Edad Media al Renacimiento. La Celestina de Fernando de Rojas


PRINCIPALES EDICIONES DE LA CELESTINA

La Comedia 
I. Manuscrito del ACTO I: autor anónimo y hallado por Rojas. 

II. Manuscrito de la misma [ Acto I de autor desconocido + 15 actos de Rojas; perdido]. 

III. A. Comedia. 16 actos. Burgos. ¿1499?. 

IV. ¿[B]?.Comedia. 16 actos. Salamanca, 1500. Edición que se supone perdida. 

V. C. Comedia. 16 actos. Toledo, 1500. 

La Tragicomedia. 
I. [E].Tragicomedia. 21 actos. ¿Sevilla? ¿1502-1504? Edición perdida. 

II. IT1506. Tragicomedia. Traducción italiana. 21 actos. Roma, enero de 1506. 

III. F. Tragicomedia. 21 actos. Zaragoza, 1507 

IV. Ff. Tragicomedia. 21 actos. Versión metrificada de Juan de Sedeño. Salamanca, 1540. 

V. G. Tragicomedia. 21 actos. Toledo, “1502” [en realidad, hacia 1510]. Incompleto. 

VI. J. Tragicomedia. 21 actos. Valencia, 1514 

VII. L. Libro de Calixto y Melibea y de la puta vieja Celestina.21 actos. Sevilla, “1502” [en realidad hacia 1518]. 

VIII. M. Tragicomedia. 21 actos. Valencia, 1518. Copia a plana y reglón de J con corrección de algunas erratas. 

IX. Tragicomedia. 22 actos. Toledo, 1526. Primera versión con el Auto de Traso. 

X. SAL1570. Tragicomedia. 21 actos. Salamanca, 1570. “Agora nueuamente corregida y emendada de los muchos errores que antes tenía”. 

RELACIÓN DE LAS DISTINTAS PARTES DEL TEXTO

A continuación, nos disponemos a enumerar las distintas partes de la obra que estamos estudiando tal y como aparecen en la edición crítica de M. Criado de Val y G.D. Trotter, Tragicomedia de Calixto y Melibea. Libro también llamado La Celestina. Clásicos Hispánicos, 2.ª ed., Madrid, 1965. La base de esta edición es la de la sigla L, Libro de Calisto y Melibea y de la puta vieja Celestina. 21 actos. Sevilla, “1502” [en realidad hacia 1518]. Ed. facsímil de A. Pérez Gómez, Valencia 1958. El orden es el siguiente: 

1.º Carta de “El auctor a vn su amigo”. 

2.º Octavas acrósticas. 

3.º Prólogo (En él se justifica el cambio de título, de Comedia, la de dieciséis actos, a Tragicomedia, de veintiuno. 

4.º Íncipit (“Sígase...”). 

5.º Argumento general de la obra, que falta en la edición de 1499, que junto con el íncipit anterior, aparece por primera vez en la edición de Toledo 1500. 

6.º Los veintiún actos de la obra, precedidos cada uno de ellos del “argumento” correspondiente. El llamado “Tratado de Centurio” va interpolado entre los

               actos XIV y XIX, pero forman un todo con la obra (actos XV, XVI, XVII y   XVIII). 

7.º Conclusión del autor (tres octavas) 

8.º Octavas de Alonso de Proaza (seis), más otra que aparece por primera vez en la edición de Valencia de 1914, situada entre las dos últimas. 

9.º Acto de Traso30. 

           Y ya para concluir, en los textos de las primeras ediciones de LC han contribuido, siguiendo las investigaciones hasta la fecha, al menos: 

1.º El autor anónimo del manuscrito del Acto I, hallado por Fernando de Rojas en Salamanca. 

2.º Fernando de Rojas, autor de la Carta de “El autor a un su amigo”, las octavas acrósticas, el Prólogo, el íncipit (“Sígase...”), la Comedia, el “Tratado de Centurio”, interpolado en la TC, y la conclusión del autor (tres octavas). 

3.º El autor del Argumento general de la obra. Es posible que fuese escrito por el primer autor y que sirviera de guión a Rojas; pero también pudo ser escrito por el editor siguiendo la tradición de las periochae (resúmenes) terencianas o de los argumenta fabulae en prosa que introducen el texto a varias comedias humanísticas italianas. 

4.º El autor de los argumentos que preceden a cada uno de los actos. En el Prólogo de la TC dirá Rojas que dichos argumentos fueron añadidos por los impresores. 

5.º El corrector Alonso de Proaza, autor de las octavas finales. 

6.º El autor, desconocido, del “Auto de Trasso” que aparece por primera vez en la edición R. Tragicomedia. Toledo. 1526. El editor dice explícitamente que fue extraído de una comedia de Sanabria. 

